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2. OAY EXBIAY ThFo] HRHD

OA" EA#S b A (multi-media), Thdol(multi-lingual) HAY gxo] Iz} e
TAE thFolof ghth(Borgman, 1997). oJ7|A = thulf Al tAE A K o] Q1w 2o A=
U4 ol taro] AR tAY mA oA FHAHEY EANS A oR tEH
kA o 2 tharo]l AKX A Z(multilingual information access)®] E-AL& AFgx}o] AW Q
T7F dE doJE xEstete] tgoddol® Rdd ARE dE S dP=T oA U
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HAYEARE AFeate] thro}l Zae] goait 4%, Aele] BAT FolHE W o]
AgH =Y Wt ol Q4T F ol& HaBelolsy] A of ddojo Ha EE=
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& EES AP AZEdold] AAHA B FFAANE aTE BAse]T UxEde] 3
Y mad Eed dges Aade FAYEyph)e 2ol s FrhMaeda et al

2.2. ¥ thFo] DB A4 24

A WHA o]7F F2E AolE A=A FEHY tdAdA o= EFAQ FAE, o
ol AA EAl= Aolzhe oud 84S 9% Zlojgt & & A 5F A9 &2 7H
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SAR Aol thto] Aaese THI) pAste] o ARET FHeAY AT A
A wHEe] ARHT gk YR tEe] mRAE ol §F A% Ak 44 P
AP, AF Axez WFE BT N, A BgS Wi tEelAel B, A4 P2 A

Z4skE 91 e QA o] & Aol o] FofxaL gl

3.3 @HX(corpus) 74k WY

tho] &2 o] Folx A Ay mardolgAe] mj$ Fe3 Yo A&y =, A7k
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992 A Iy xola, vl ZHAE T AR A FgetE A7 247 yes Wl
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A o] FAZ o]Fo i—% A 2 UE e SR TR gk :Z5 2ol
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2¥|¢9lo] Aojs Mty flate] Wa Iy AE AL o] dolz Hald FAETI
Zh 2~HQlo] A2 AAE FAFGE He A ARE AAE $, dojwA JAg 7
AR EARES HA 2Rl élﬂ% HFHoz Aesta AA 2udo] FA HA
o] A}&3lt}l. Carbonello] ©]113= CM

A
H(1998)0l A= dntsly WY 3 7ER g (Generalized
Vector Space Model) WS A& 3}% ], 9A] ddojo} Yy Aojo] IHAE F e 3
d2 Zdstal o5 & VIR FA] o] v HES sto] Ho WE FA] W
A= 7 AEe dS VEleR FANEE AlAbste] wakdo] AAS Feggic). o9}

o g7 [ SIS o] &3 wxlddo] EAAM W (Dumais et al, 1997)% 7 o
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& ol AbH Znk o] g P Ak Abde vlew douse & §F o)y
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P Aol:, F WA FAL MAE Fu dolE FolA oln BHAW volEg AAGE:
e A Aolt. ol wol 254 slxe] BAld Ak Al WA LAE s} o
4o Fu Wl EY AU FaNw wek 443 AFAE FE UL AFSRE Aol
OB AT PHelAE mAT R b BAE 24e %Fo] U B4 4Fom B
559 4E u(Church, 1990 EAXE o] §3te] M@ wEA Hhsh EA Polo] £
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4.1 B3 2349 B

Aol WMekE st M g WHE i ARdS ARR Sk Aol XRE, g Abde] &
At 4 o tf =g wfitol] W3k R3] EAE THAA "t odE Fo, "AsAk 37
erolgk= Al doj® AR ghmo] Aol WSk ghmo]-Fojuje] Abdo]l A AMEE
ol 7} dol= g o] "dojER ¥Ekd 4 vl ZY9 3 WA do] "zAsak's
motocar, automobile, car®} #& ouF o 2= B|L=3A| N T2 o] dolE g WtE T

2]
FHA o] "I g2 YuE JHAE o] "]l air, atmosphere, empty vessel,
bowlE =2 W 18)al vpxgeke] "9 "& pollutiond} contamination© & WHIFE T}
tre] SH dol5S doE IR AREshe 3 dddo] EAHMelA AdES Tt
A7l H 788 9}% Jbof], Tol 59 on] RS sfieA Hslsts Aol A
= ] 4 Al o]de] AFELS AAg. o F 9], empty vessel
s AAForg WAAZL £ glom Ao pollutionZ} &2
©]?l contamination #- whol= eulo Aol ofFhe] folm Qlste] HHo] gl EAMES
7

AMeHA 2 s A

words Word Pairs
#1n S #mT Average #inS #inT Average
Lan. Lang. Ambiguiry Lan, Lang. Ambiguity
TITIS I8 58 329 23 PAVA 833
Stort 112 3447 399 o1 45T 1603
Cong 462 18351397 423 6196 T 1465

1S mol-go] d Abde] FEiA A B4 Foll des] ARgEE Aol Ao
S| Al B o] o= A% Yelys A& BT (Jang ef al., 1999). A7l & title,
short, long< TREC A elA AoJE T8k Al 7HA D}E WHES 7HIT 329
Az 2y Hool thate] F=o] whojo] tigk i 0101”0%5"] Hat 5 YEpla v
of LEHL ghmo] o] ForHE wEoH F e U9 o] do| A5 HAd FE
UERdTE o] A2 Aol ¥k E’—i*é OH/\J_’JrﬂOﬂH -LS‘ELZJIOE 9 7i o] =52

rE =
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2 5 FF37] FE ALE] ESA Gar AP 7wkek A8l Heowid WHS
Ab-gSht U}%WWE wzpdo] AR A A dE 5 AE U doE ¥ EA
AgellA F2e 435 FRE o|gsto] Ao WMo We RoAgS ddste H U4HS
A ejsh it % w9 ghaol-qdo] Aejo] Wg W a§ 13 Zol v AR S
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TREC-6 wxldle] H2E FAHTS ALES Agor] 2 - Ao] g W] A
B dddo] FAAM B9 85% 7HA RSt S Hol ARREE o] &35k Bt
AT Aol vlE vl e AHEE Hol FAT. @A e RoA sk Wl s
THAQ AFE B AT FHS ERSt Qo AAEE A el Agd e
HANA7HA 2ddd F e W g ATE Festa gk

528

o EdlAE gdF el B4 dAEEAARe 5SS e oR fjAarolor & v
of ARAT FA g Ho] AT FFS AET doE FAsE A 54
ofa] WA= EFAQ wASE Aot EAskE ou|Ate] ApolHE FS&Esk=d o] TR
Ala] sl A= oo & wAdoj A FAZ FiEste] slA o o & FAHES Ay
AN FolAY ddd WHES A5

axpA] A ] A T oz A wg- et AU HaAE A =, 2 AT
M ool gAY EAR Al2~RS 98k A8AQ] wAkde] WS Esgltt. olE
Agol A dzt e & MIRAGE-II(Myaeng et al, 1999)ol] # &3t o doln] =1 Al
Fe Fgs 9% AFE AEHT Ao |t

g Ao A Tleo]l o1 &AM 7Y Fask] S AIRE thero] HA Y Ao
Aol mapde] AAE QlE|F o] 29 i B = VEF Aojo] et AFEE waplo]
AN 715& AFete 3ol Basith 18y B o] A9 shxole 11 Qlojzte] YA
53 Ao EAEHA GFAY AFEE Thek EF-o] Ry 497t gk thels] giiate
52 dojel MAITEA FofTtell= o] &3 ek Abdo] EAE Aoz YEHER hat
o]-qo]-EA o] o7 Ao Wilsl= W sidte] Fasith S fgolE IAdoR
AFESE T2 5 Qlo] k] Aol wE Ao e AFE s o ol
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